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ABSTRACT

Since we must concern with terminology and terminological works,
this paper presents an Arabic translation of an important trilingual
glossary (English- French- Spanish) compiled by Bruno de Bess et al.
entitled "Glossary of Terms Used in Terminology". The importance of
this glossary reflected in its scope, objectives, and characteristics as
it compiled by the famous figures of that domain from a wide range
of resources and had a broad view of terminology to include the
technical vocabulary of neighboring domains of relevance to students
of terminology. It is the aim of this translation to make us familiar with
technical terms of terminology. This translation is aimed primarily
at scholars, researchers, and graduate and advanced undergraduate
students specializing in terminology in Arabic World.
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Glossary of Terms Used in Terminology

cUs-va-«H ‘...Lc ‘éé Uorcnad) lodlaaodl 5 s

A

1- [En] Abbreviation [Fr] Abréviation (f) [Es] Abreviatura (f)
SLazsi 1
Negisyom o iy 0355 el ol RS0 Esin B
2—- [En] Acceptability/Reliability [Fr] Fiabilité (f) [Es] Fiabilidad (f)
(lanaad) 85 /(rllaand)) i gois .2
.C.Ume,J Jlemzal &3
sy Al ool I s e A pall dpdos Sy i ek
oo Sl e sliall esliadl b R Bl 3365 she Sl 22 sl
LA G 3 e ellanaall Jlomiol gyt n 3imlly o) IS
azadl Gogadl e 635 lamsl sl cobugdl il Lol
3- [En] Acceptability Code/Acceptability Rating /Reliability Code/
Reliability Rating [Fr] Code de fiabilité (m)/Code de pondération
(m) [Es] Codigo de fiabilidad (m)
DU Jlne fB11 55 A saad) Sme [ o) 550 .3
fomys dodoe b Jernd (88) milas 5l 550, :1(240) eldaaadl Jomndl 3
) IVERNT LTV PRI I
4— [En] Acronym 1 [Fr] Acronyme (m) [Es] Acréonimo 1 (m)
1 oo Jyses 4
ine pellanae Lt 0385 3 SLadSUl o dnlazin By, ey (1) Lz
.(33)
LSS sl OF Sy cé«kﬂa«s Sl s Cib g O Sy i gl
ilaiie Gy, e Gu:sj b
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NATO = North 43U (BSI = British Standards Institute (I ! s 1l
.AtlanticTreaty Oréanisation
5-[En] Acronym 2 == Letterword
Ly, LS =2 < o J5es .5
6~ [En] Affix [Fr] Affixe (m) [Es] Afijo (m) )
&apy .6
Lelanns o Lty $(17) bl Bkl ) Gl 2odST o poens o
Ll
Prefix 180, Infix 117, Suffix 220 ‘L] ksl
S dogrmyn ol rellaaadl 51 2SI pne o35 O ool U1 OLSCals 12 goels
Logza by
7- [En] Affixation [Fr] Affixation (f) [Es] Afijacion (f)
olall .7
Ll Ll ) (117) Bl 51 (220) 1 5T (180) ol gnddt 5L.5)
Logdsie ond sl Gl (133) Loaene pmolis ol el 5l 20dSU (17)
RUPEY|
8- [En] Alphabetic Ordering [Fr] Classement alphabétique (m) [Es]
Orden alfabético (m)
Sl el 8
Sl il 33y (191) ampadl Jod) Jolle 35 grgins ckos
ALy
9- [En] Anglicism 1 [Fr] Anglicisme 1 (m) [Es] Anglicismo 1 (m)
léﬂ'l"“l C)\-k-d .9
(5 (125) Sl (o font oVl Gl o ellanas 5l 2adS
10— [En] Anglicism 2 [Fr] Anglicisme 2 (m) [Es] Anglicismo 2 (m)
255kl Pansl 10
Al B o gl 381 (6 ellanss Sl 2l
11- [En] Antonym [Fr] Antonyme (m) [Es] Anténimo (m)
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Lo 11
?TCLM}TM@MUMQ(144)M\W@-&-@)TM
12— [En] Antonymy [Fr] Antonymie (f) [Es] Antonimia (f)
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slazl sl 5T ldSI (144) s oo 8D
cryes I tnndall 6ypam STl g Ln 3 puaiall sLatll i pouke
Niay sl u_l.;j ol s
13- [En] Area of Usage [Fr] Domaine d ’emploi (m) [Es] Uso (m)
Jle¥I Jles .13
a4 Jonios ) opdgall Sl GUal
14— [En] Article == Dictionary Entry
el J3ue =< 8sbs . 14
15— [En] Artificial Language [Fr] Langue ar‘;ificielle (f)/Langage
formalisé (m) [Es] Lenguaje artificial (m)
dellapol 44 .15
5 JolS ISt ool G2 Lnckel g 3oud syl il (0 s
Ll
16— [En] Author [Fr] Auteur (m) [Es] Autor (m)
gt 16
Joew e o Jgened! gzlh.,.a.d\ «(240) gaal.h...a.«.H Joedl &

orna (187)

B

17- [En] Base form/Base/Stem [Fr] Base 1 (f) [Es] Base (f)
gl ol [l i 17
Gl ol Lis Lol la (254) Jods ol el 51 2JST1 (195) dr
Aazenadl poladl e La it ol gl sl (L3LERENI (6)
Cleans «(JLY! sde/)s) mile-agey «(Olmw/ myl>) ward-er :Jiws
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fikss ;& Un—clean /calss s> e clean-ly /asUss clean-liness /el
.8,]48 unclean-liness
18- [En] Borrowing 1 [Fr] Emprunt 1 (m) [Es] Préstamo 1 (m)
o258 18
N iR 5 (36) pagiad) ls drand Lo (125) A1) o ellanas Jlaniad
Ul eda J.>-\>J.>-\ J.E;— U")"‘“" (218) g;:’)”J'E'" g;llg;"";"i cﬂa..czﬂ g_n.:.kjj
19- [En] Borrowing 2 [Fr] Emprunt 2 (m) [Es] Préstamo 2 (m)
ooy 19
o Lms (125) 33 ) oY) b oS daens sl dmeldanns 30
@ Uall O (gilb) dlas) Parachute, Fuselage, Grauwacke :Jls

(Il e 35,
C

20-[En] Calque /Loan Translation [Fr] Calque (f) [Es] Calco (m)
Lo 31,581 20
opolis Lo e (g5 JN(125) 8 o ellanas 5l 2adS (144) ins |55
L 05y gﬂ\
.Sergeant Major Js! -3, «Secretary General fb O.:AT JLle
21-[En] Canonical Form/Citation Form/Stem Form [Fr] Forme
canonique (f) [Es] Forma canénica (f)
Ledor o ot oo [Tl dips .21
LdS Lgaws (68) waelddl J51s cU:...a_a S deds e ,@Ja uJ\ Lol
L..>=Uza.a St e 1 (102) dennsy
2- [En] Category [Fr] Catégorie (f) [Es] Categoria (f)
i gie 22
3300s (40) Tagali Luglaa L 5 031,11 (36) palial) (26) Sl
23— [En] Characteristic /Feature [Fr] Caractéristique (f)/Caractére (m)

[Es] Caracteristica (f)
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(120) psgiall yanas 5,51 oolis oo (K25 Vo uais

S & Lodlaaadl Les sy LN Ul P oLa*al:&J\ 14 gl
53 all Sl 8055 Loy Sloelaaally Sl oy Uaily J2a3s coladl
S8 M\ V.L; gﬂ L@.QJ.;J V.';l VJ QL:J)‘\— L@.}ﬂj (WAos CJBJM
s sl alin sl 3 ol e 205 g o oay ol il e Lo
Sl L sSas dhagandl B35doee g rone hone s I a5 LY
T deetS ol e clolatll e daglae ely b Lllonnal Sy aliod)

decanlae

Lles) (5D Jo Gladl ollaadly ol 3lo) o fs ol ‘«@j» sl ("3,‘3'“ Jls
lym) 2o Dbl e g padls (o ol 120 @) (A Ldoe) and (cpppll
(Laod o daladl MLy il Lolse e Bl a0 Gyl (elo)
Lo = 89,080l ed S35 = L s ey (I (o) Jodiid) (6ly9) el
- By dodS e
24-[En] Citation [Fr] Citation (f) [Es] Cita (f)
slgicwl .24
513 (88) yauntll (163) 3539 51 ¢cpoms 25 oo ypwtite Jta e (189) Ul
Lo yas cpas (L) dioy
25-[En] Citation Form => Canonical Form
w3 dnp =< Lslgdiuwl dagmp .25
26- [En] Class [Fr] Classe d’objets (f) [Es] Clase (f)
e .26
Aol (23) wlals Ll (655 (162) els b oo ds gaes
27- [En] Classification [Fr] Classification (f) [Es] Clasificacion (f)
Anas 27
83000 (22) Do ) (36) pgiell 550 Lol b Lkas
28— [En] Clipped Compound 1 [Fr] Mot-valise 1 (m) [Es] Acréonimo 2 (m)

1 jatis S, .28
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S oxedS e 8395 le (148) Gradygn uolie (o (K05 LS 5l pellavas
«(Modulator-Demodulator - .clSdl s diaxis) Modem (25 JLe
(bsglls BN L5 500 3 5Ub) Vertijet w3,
29— [En] Clipped Compound 2 [Fr] Mot-valise 2 (m) [Es] Acronimo 3
(m)

2 jaiie o5,s .29
el lon Gl s i e O3S S T llanas
el 51 2adSUl o ooV il e Y1 eldanadl 5T 2SI e ISz

.Stagflation _e3<.25 3,5, <Bionic & 5> Lwdin :Jls
30-[En] Clipping [Fr] Troncatibn (f) [Es] Truncacion (f)/Reduccion (f)
oLzl .30
Aol Jlanial it Slollaas S lolS wy bl o o5 iles
.S;@ob&aﬁjuw&woﬁjc&ijyw
31- [En] Code [Fr] Indicatif (m) [Es] Codigo (m)
5531
el 0y 0w gl 185 i 2 gz s (88) et Sl 3
.(36) (’3'6"“'“ jT
32- [En] Co-hyponym /Coordinated Term [Fr] Co—hyponyme (m) [Es]
Cohiponimo (m)
& o (219 &b Subordinate) c\f cUa..a.a (104) ‘é,s‘,:Jl L] <
A5 (27) Ciind (Gstms o (5,3 Sloeldanas
33- [En] Complex Term [Fr] Terme complexe (m) [Es] Sintagma
terminologico (m)
Wins pellaas 33

Sy dhalmall bl S Gl e il e 035 ellaas
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13,40 (36) Usgin oy Gellaass
Concept 36, Term 235 L] oy
il wliles o 5,5 lollanas o dinodl mllaall Ll b goels
pyeiadl) Sas oy J1 51 fuadll ST sl ST I s oalidl o (5,25
oS (6 s Ladd ias SV el SCad! Wl g pserndl = rj.e_m.ﬂ +1
SNl f Glins 3 V...zsu.a Céj‘ cida s ealas me Blins V...zsu.a
Laalandl UL o Lo Jl da b }| Mmﬂ ol o B dnn (3%
W/LLM.; T ke sl T ‘_,._L 3L capdl }.@.a.d\ b s )
11 3 Woonees V8ISV LA 2l Ly U s 83Loy BLicd) Do A a1
ol 3 s LS ol Cadls (K 256 2l g BLE Lis
G pygiodl = 5 Lol + 7 psgiall) (65T ooalin J550e
34-[En] Compound [Fr] Mot composé (m) [Es] Palabra compuesta (f)/
Compuesto (m)
LS50 hals /550 34
LSl S ozl e dopams o 035 rellanas 5l ZalS
35-[En] Compounding /Composition [Fr] Composition (f) [Es]
Composicion (f)
Jb/ S5 .35
L demns olis o OS5l ldlbaddl el Lewll] iles
e (125) B (pas Jims (251) Jloori
36—[En] Concept [Fr] Concept (m) [Es] Concepto (m)
o4 36
SN (162) e padl oo sie (23) Slidls o 05505 83,200 5
(75) NLwadl Aol s 53des Lo ol Liade olas by a5 835meoll
el
SLbdl Ao gares (o IS Ol a el coalioll i gonle
K 3] 6213 o Jlwadl 1 Lgilas sty fyims b oms s o udas I
LS WY s e JSib dnpon 5] slime it oLl e alial)
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LS5 ¢l V1 o Ao gomn 335 Langdm yiad JICEYI 110 8,08 Aegomes (Gy3D)
S VI e G0 i Sy Ll o Lt o 4S5 Lo 0 3500
a8y gl Jleadl UM 0 0390 R3S S
b ghas ) Aalenedl OLIVL sdows OV Lalases 3 (5,590 oo Lo
ki SIS ¢ adall BUal s andl )l 6,51 OlIYL @l a i 5 sdoens
“ ) .'Ct.c.Jl Jeg|e:ip) é,u\ O «a,\J;J!» T
37-[En] Conceptual Field [Fr] Champ conceptuel (m) [Es] Campo
conceptual (m)
oralie fa> .37
Lo LS e 5 O Ky BN a0 (36) palis deyares
Al (123)
gt SV Lol (Uaia) canliall il (Extension) Jseds o, idle
el ol 5 (@S
38-[En] Conceptual Relationship [Fr] Relation conceptuelle (f) [Es]
Relacion conceptual (f)
{oalis 8N .38
36) ealial (o rgd bV 51 ilazadl Loyl
39-[En] Conceptual (Tree) Structure [Fr] Arbre de domaine (m) [Es]
Arbol conceptual (m)
Jieadl 5 e flanalas 8 2 fhuannlin s .39
e Jam 5l (75) dows | oo ) (36) petliadl g ol Jutes
xs (218)
40-[En] Conceptual System/Knowledge Structure [Fr] Systéme
conceptuel (m) [Es] Sisterna conceptual (m)
L s dco [daannlin Lo glais .40
L3l (38) duemalandl SNl o Say Lcadl (36) ‘..:AL&.QJ‘ P e
G s e andge o ey psgie IS sl 3]t
s A psgiedl SLBUn b g Lol Loglana sl 0, 1 gouke
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< UoLJI Gl (Essential Characteristic) & ,» 4> :L§T clwlly L3l
L 055 Ley,b (Non-essential Characteristic) L,as5l & (5,5
Layss Al Jloeald doaliall doglinall ot1s o 5ad 3 A5l gl
St
41-[En] Conceptualisation [Fr] Conceptualisation (f) [Es]
Conceptualizacion (f)
ealidl sy 41
Lerazs (23) ol Ol e (36) r.:ALé.».JI JeKis i dee
42—-[En] Concordance [Fr] Concordance (f) [Es] Concordancia (f)

d:d.’a..,a.a 35oe0 42
e Sl o b entoall SledS f cloalladl gy QIS 2asl
Lerdlpon Ol o o5l
43—[En] Connotation 1 [Fr] Connotation 1 (f) [Es] Connotacion 1 (f)
1ol .43
Llas il L dagyodl (144)  glaodly dsaldl ddladl -y 85I
” (61) aasdl
44—-[En] Connotation 2 [Fr] Connotation 2 (f) [Es] Connotacion 2 6))
20l .44
Blenbs LebLsyl I e 4SS (g1 (136) dpammned| 8451 (144) pme

(251) Jlem) i e 5 /51 (45)
45—-[En] Context [Fr] Contexte (m) [Es] Contexto (m)
low .45
ey cmme sl o pellaae ol LSS Lo Jyhall degite Lna g
el sl At e (144) gins dazay
iy I ol Sl Bl e ALIS 2 plydl b byl
ol Ban 0Lty Slaglas o2y QU1 oogmngad) Glls cpsgie
ot U Clasdl 65 g (U1 Jlanzl¥) Bl ozl g el 5]
el Sl oy () SN Blendly oS 5l el b
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46-[En] Coordinated Term == Co-hyponym
il cLE.a.A =< Gwlin cUn.a.a .46
47-[En] Coordination [Fr] Coordination (f) [Es] Coordinacion (f)
Gl 47
A Ciematl) 5 aoly 5mes s Olady (B6) ceasgin (s BDs
(222 x>1,) Superordinate x. S g pygie Lagaoze (104)
48-[En] Copyright [Fr] Droit d auteur (m) [Es] Derechos de autor (m)/
Copyright (m)
el G [kl 3> .48
stV Joddl 35 B (S G
49-[En] Corpus [Fr] Corpus (m) [Es] Corpus (m)
L .49
Lol b et Bskaie (72) Sllas /5l L558K [osmas i gares
“ idladl ol 255l
50-[En] Country Code [Fr] Indicatif de pays (m) [Es] Indicador de pais
(m)
Al 50 50
Late aldl e Joy (88) jooms Sl 5o «(240) pmblaadl Jod 5

el

dl .51
52—-[En] Cross—reference Record [Fr] Fiche de renvoi (f) [Es] Ficha de

envio (f)/Remision (f)

51-[En] Cross-reference == Reference 1

DY Joew .52
ST (187) Jowmdl Il 0 poslis doly 125 (240) oeldanas foew Dla
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D

53—[En] Date of Source Text [Fr] Date de la source (f) [Es] Datacion (f)
el il o)l 53
Ates J5H5 llanaadd (163) 3959 ol s ((240) goellanaodl ol 3

b

e
54-[En] Date of Terminological Entry [Fr] Datation de la fiche (f) [Es]

Datacion (f)/Fecha de la creacion de la ficha (f)
Joed) b odlana el Jo el s .54
rlandl ol ] sy a5 ((240) oelaadl el b
55-[En] Definiendum [Fr] Definiendum (m) [Es] Definiendum (m)
i 55
TIPS ON| cUa..mJ\
56-[En] Definiens [Fr] Definiens (m) [Es] Definiens (m)/Rasgos
definitorios (m)
SlLBBl Wl /5ms .56
oy N (57) gl B anaedl (36) pogiad] -2
57-[En] Definition 1 [Fr] Definition 1 (f) [Es] Definicion 1 (f)
1 iy a3 .57
Spaadl dpdoss anany 06 uaie odass copolie ol (55) Soaadl sy i
s L Gty O ey By el Slodlaia ol 03U 3 ¢4y 151 (56)
5,21 (36) r-:.h\.é.a.ll
BV s el B il 3 pllaadl ol 5 gl
Nslas 53500 b iyl o s (55 ealiadly LS )
Y oy 53 k0 Lo R [l a3 3ol pygidl ellaas sy
SU Ol Jaeadl o 85,0 dadl Ao Cigpatll o padl slinadl o
(oI Lot g5 iyl 0585 O 80y oS iasd) 280U Aol o a
o il By pagiadl et Dygpall Sleglandl L ol i (6l
(s 055 (62 Sy pad) s e Jlmadl J5t1s (6,51 ol
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g s glaas ahioy Sy L o5 3)
58-[En] Definition 2 [Fr] Definition 2 (f) [Es] Definicion 2 (f)
2 Ciy,es .58
<35 (40) drapalin daglate sl oIS (36) pagiall s Ll Lloe
psgiall 1ha (23) cliols JI 5 (651 alidl J] (189) YL
59-[En] Delimitation of Terminological Units [Fr] Délimitation
des unités terminologiques (f) [Es] Delimitacion de unidades
terminologicas (f)
ozl ool i 59
Coalsedl (136) dpwsesn sdmgd Lmellaa ol Dl ons e o35 Lles
(49) Lyas o
60-[En] Denomination [Fr] Dénomination (f) [Es] Denominacion (f)
Cyeens .60
61-[En] Denotation /Reference [Fr] Dénotation (f) [Es] Denotacion (f)
R gas .61
ka5 5101 (36) pagiedls iyl LS 1 B33
62-[En] Derivation [Fr] Dérivation (f) [Es] Derivacion (f)
elail .62
3 (195) Ldoedl J1(6) Geolsll Lol wlodlaadd! 5 ol isls
(17) Ll NI i)l
63—-[En] Designation 1 [Fr] Désignation 1 (f) [Es] Designacion 1 (f)
1 &0 .63
Lone (36) Uipgie Jro 553 b ol 553 50
64-[En] Designation 2 [Fr] Désignation 2 (f) [Es] Designacion 2 (f)
2 iamns .64
ane (36) pggis 5l (162) paudgad ool s Lol dloe
65-[En] Determinant [Fr] Déterminé (m) [Es] Determinante (m)/

®
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3% /:j..?a;: .65
s (66) sdoeas Jind Lmllaaall sl Lolic o rate
66—[En] Determiner [Fr] Déterminant (m) [Es] Complemento (m)
oS 53 .66
31(145) Walimas o1 ol Ji dmddaa ol 50301 Lolis s aaie
oLy
67-[En] Diachrony [Fr] Diachronie (f) [Es] Diacronia (f)
idlas .67
el plasl oUWl slad
wlsll 25 (Diachronic Linguistics) {3l QQJL%U\ 14 gl
Comparative) &,ladl wlsl.ddly (HistoricalLinguistics) d,ld|
.(Linguistics
68-[En] Dictionary [Fr] Dictionnaire (m) [Es] Diccionario (m)
ossli .68
Ui o35 Lo loylnns (136) dasens Slimy sl e gy 2
ULl 55 055 Of LIl B
69—-[En] Dictionary Entry/Article/Dictionary Article [Fr] Article de
dictionnaire (m) [Es] Articulo de diccionario (m)
L gals B.sLo/B.sLo/d.u_,.eB J&us .69
o M IG5 syl 2 (68) L gall] e 0 35
RS VSPIN B ER W AR S [12))
70—-[En] Differentia (pl) [Fr] Differentia (pl) [l::s] Differentia (pl)

33,15/ mns .70
30y 5 (SISl = Jaas M) ol (57) g pasdl b S et
ol o 0 s S (32) apgl Uie ellaadl a3 LSS

ey
71-[En] Discourse 1 [Fr] Discours 1 (m) [Es] Discurso 1 (m)

1olas 71
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gl gadl (87) jumadl ddes
72—-[En] Discourse 2 [Fr] Discours 2 (m) [Es] Discurso 2 (m)
2 Ot .72
(125) B0 s5aall ool cy6 550 drs Aoy Gk (553 (253) Gghae
73-[En] Disjunction [Fr] Disjonction (f) [Es] Disyuncion (f)
B shlis pacr .73
Al psgie 5 ST 51(36) (raaggie (89) dgad o Lgalyd das
D5 (D 2 nsgiadl oo o ity sl gl tdlie
74—[En] Documentation Thesaurus [Fr] Thésaurus documentaire (m)
[Es] Thesaurus (m)/Tesauro (m)
shs $S T4
(218) Jomod (136) ipazens iy isgars i (191) gamps fos
Sy JodoS B Jorian s 830es LIYs wlidle Lgé}*‘_}iﬁ.@} o
Lol 2uls ias Sl L b 51 556
ioly Oy Jl Ly dazenadl gl e Sy i gl
.Nondescriptors de.zly & <ld>yy descriptors
75-[En] Domain [Fr] Domaine 1 (m) [Es] Area tematica (m)
Jles .75
A eV e o olansVI Sl G addl Ji 1 (218) (b aed) Jlnel
.(36) p.g.ﬁ.o.“ Led Jorins qﬂ\ G_@.:AJ\
i le AT Sy e pinds sasd VLl sda e A gl
aadaze ol 630 2ASCa Jlome JSU L ls 1 o3 13 a5 U35 s
B Gy Ja3 O Lol sy clippnill 0 B e Ui Lo o)
Bl My Al o S S il
76-[En] Doublet [Fr] Doublet (m) [Es] Doblete (m)
T - .76
(251) dlerzuly dar Login | (! J..a\l\ b3 Lo putads L5.,\9-\
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«Js22s) reasonable — rational, balm - balsam, frail - fragile :Jtw.s

(A e honds o
E

77-[En] Encyclopedia [Fr] Encyclopédie (f) [Es] Enciclopedia (f)
ioguwgs .77
Sl o S o e 3 oms Jlomed las5 oA (191) gam s Joe
LAl 5l Caalie 25 001 (123) dparlaie)l
78-[En] Encyclopedic Dictionary [Fr] Dictionnaire encyclopédique (m)
[Es] Diccionario enciclopédico (m)

oI ' 9ol3 .78
ola (162) elegige Jy Dile £ pme ol L) Slaghas pay (68) wseld
LAl 55 (14) Gagd I LgsledS 55 (Arrticle Jasl) slge 8550 5 537200 5l
79—-[En] Entry/Entry Word => Headword 2 )

2 3y &adS =< ol 2SI/ 5 .79
80—-[En] Entry Term == Headword 1
lins, LS =< J=uedl clla.@dl .80
81-[En] Equivalence [Fr] Equivalence (f) [Es] Equivalencia (f)
5155 .81
e o e ol ST Vs S JSCs ey B50e
82-[En] Equivalent 1 [Fr] Equivalent 1 (m) [Es] Equivalente 1 (m)
15 .82
NEIE R ES RO oo dls (202) VN o lns (125) AR 5 (88) s
83-[En] Equivalent 2 => Synonym [Fr] Equivalent 2 => Synonyme
[Es] Equivalente 2 == Sindénimo
ol e =2 < 3156 .83
84-[En] Etymology 1 [Fr] Etymologie 1 (f) [Es] Etimologia 1 (f)

W .84
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.0y gkl CLMJT SALSUVT
85-[En] Etymology 2 [Fr] Etymologie 2 (f) [Es] Etimologia 2 (f)
G/t .85
(136) dgezenndl i gl J gl dlys
86—[En] Example == Occurrence
39,9 =<Jlis .86
87-[En] Expression 1 [Fr] Expression 1 (f) [Es] Expresion 1 (f)
1,..25.87
(125) B Jlomzasls JWN doles 1 ool dl iy b
88-[En] Expression 2 [Fr] Expression 2 (f) [Es] Expresion 2 (f)
2 ,..25.88
Al &IN5 3Uy J..oj Slodlaadl sl LIS -0 degazes
89—[En] Extension [Fr] Extension (f) [Es] Extension (f)
Jaed .89
(36) pogio Lirke ooy 1 857onadl 5l LLadl (162) e gdgal §yams
o aa N oS gty WS andn (Uaie) oyl dgod 1Jlia

¥

90-[En] Feature == Characteristic
dpp> =< 4o .90
91-[En] Figurative Meaning [Fr] Sens figuré (m) [Es] Sentido figurado
(m)
oo (gan 91
53l (36) pygie (144) ms L& oo Bl llaae of 20dS (202) Y5
) pygs
«g“-l-‘ Q;» o Codld (Bt (f) «@,ﬁ» Il 1Jls
92—-[En] Foreign Word /Foreign Term [Fr] Xénisme (m) [Es]

4



P zlbhallple § dasiud] ltbnatl e

Extranjerismo (m)
) anas fiia LS .92
4t L 0585 01 095 (5T A 3 fomtns (125) B (o ivazems B
* C(149) L gdghygedl 51 shdl S LY
K(gees] ij o ] raeenslS) dypdail 3 Camembert LS :Jlis

G

93-[En] Gallicism 1 [Fr] Gallicisme 1 (m) [Es] Galicismo 1 (m)
1 s Ju CM‘ .93
(531 (125) 8 3 Joontn Lo, L1 o 55 K2y el 5l 2adS
94-[En] Gallicism 2 [Fr] Gallicisme 2 (m) [Es] Galicismo 2 (m)
2 st C)Ua.d .94
A ) RN e s ellaae ST S
450l 8 remontoir 43La)y cagrément slozel ; Joo
95—[En] General Language [l;r] Langue générale () [Es] lengua general
)
Lle i 95
Al oY1 53 (gonldl ol 2l pllas
6—[En] Genus [Fr] Genus (m) [Es] Genus (m)
.96
Syl llaaadl (el ¢ Aol SIS (57) Cagpmdl b
oo e 3 (89) Jgad 53 s 525 O Y1 (222 1) Superordinate
LGl Byl 4 s, (5101 (55) Baadl sxllaanl)
97-[En] Geographical Marker [Fr] Marque géographique (f) [Es]
Indicador de dialecto (m)/Marca (de uso) dialectal (f)
U PES NSy PR RSy PR IO
Ll sl dakaodl 1 (240) d>=Ua-sa-aJ| Joedl P e (88) juns 5l 50,
(13) CLMJ‘ Led Joorns L?_,.H
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.Country Code JLJI 556 Lo gy
98-[En] Glossary [Fr] Glossaire (m) [Es] Glosario (m)

3 s .98
Lwilee i 51 (57) Wl pasy Bypomnas Slodlaadly SlodSUl e 2053
(144)

H

99-[En] Hapax Legomenon 1 [Fr] Hapax 1 (m) [Es] Hapax 1 (m)
1,50 124) .99
Jo15 4,8 (163) 99 > ogd 315 Lslind LgSio 15 (136) dadmns B
Alae (49) By
100-[En] Hapax Legomenon 2 [Fr] Hapax 2 (m) [Es] Hapax 2 (m)
2,56 1241 .100
e alS 5y 502y (144) Laliasy (202) LedWs sz (136) deseas 84y
asd 3y5 (sl g2l (45) Bl
101-[En] Headword 1/Entry Term [Fr] Vedette (f) [Es] Lema (m)/Voz 1
(f)/Entrada 1 (f)
Sl pellea /1 sy 2adS 101
s (240) ollanae Jonw e Jadl 508y pellanas
102-[En] Headword 2 /Entry/Entry Word [Fr] Entrée (f) [Es] Entrada 2
)/Voz 2 (f)
ol LIS e /2 B oS 102
S oy gl Sl ollaae fos 23l s (136) dezens Bh>g
R 2 o ADe Jenns
103-[En] Heteronym == Homograph
S il =< S i 103
104-[En] Hierarchical Classification [Fr] Classification hiérarchique (f)

[Es] Clasificacion jerarquica (f)

®
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S i 104
Uyho S @) 3l (22) Ysie ) L) (36) psgia 550 el Llee
(222 Cq-\,) Superordinate ({sis) & yi>es
105-[En] Hierarchical Relationship [Fr] Relation hiérarchique (f) [Es]
Relacion jerarquica (f)
dowil 3 8Ye 105
Superordinate 4,50 ,ole | lgands o (36) r-:-h\-é-ﬁ-“ ol Ll 3
Al o515 (222 o)
106—-[En] Homograph [Fr] Homographe (m) [Es] Homégrafo (m)
S ilonie 106
POV N CRRC U R W ETES
107-[En] Homonym [Fr] Homonyme (m) [Es] Homo6nimo (m)
eileie 107
e Leds AL Sl pnall 3 5T Bdlanas 5140 JSles ellavas s i0ds
aliies (144)
108-[En] Homonymy [Fr] Homonymie (f) [Es] Homonimia (f)
il 108
(144) a5 LUSTI 5T sl b slas lollanas ol LS o0 B8DAe
(polysemy (179 L& oy
109-[En] Homophone [Fr] Homophone (m) [Es] Homdfono (m)
e 3ne 109
(144) ins Wy 5T cllaan 5f 208 o Cipos Joa5 2k 1 allaoas
110-[En] Hyperonym [Fr] Hyperonyme (m) [Es] Hiperénimo (m)
el Lol falals 2ads 110
(S 8y (65705 Lo (136) Aazess 3=y (104) 5l ad)
111-[En] Hyponym [Fr] Hyponyme (m) [Es] Hiponimo (m)

®
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e LS fiild s 111
5 8ms) A5 A (136) ammas 3hmg (104) ol 2l Gl b

I

112—-[En] Idiom [Fr] Idiotisme (m) [Es] Expresion idiomatica (f)
sl pns 112
ol Y e (202) Lg¥s (ki (88) ans 51 (136) s img
Lew 05 %;.H
113-[En] [ll-formed [Fr] Asémantique [Es] Asemantico
Y efislal e 113
(sl pal b s b Bdomy 6nli 203 Y (88) s A
114-[En] Ilustration [Fr] Illustration (f) [Es] Ilustracion (f)
ST (=) 114
iy (36) pagiad Slo ol (600005 25 (240) oelaaell ol 3

115-[En] Inclusion [Fr] Inclusion (f) [Es] Inclusion (f)
cyaeaS 115
(89) Jgad (63 15T pgio cDhatiie (s w (36) Ls Laggro O o 330ke
o
116-[En] Index [Fr] Index (m) [Es] Indice (m)
o 116

Lemdlye JI (189) b gz wlolbauas 5l wladS oo a3l
Aalses g, 435 J&-\;;TO;M OB pemd
117-[En] Infix [Fr] Infixe (m) [Es] Infijo (m)
oty 117
(180) &luw s 51 (17) pmsle) dinl Loy Gy Jits pomns jazis
gyl Lgminliy of aealleds (144) ins i
118—[En] Inflection [Fr] Désinence (f) [Es] Inflexion (f)/Desinencia (f)

¢
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iy peas Al iy puas 118
e ol 2l ) Olas Of S L (148) sy g
119-[En] Initialism [Fr] Siglaison (f) [Es] Siglacion (f)

é:li JIp= 119

Sl IV AN oliadl o (1) o jmazsead] £elis Lgsl g3 s
330ws (175) 3 )L

(Benelux) &5l 5 :Jls

e NI Gl e 030 laztl Bl Jadl o zall s gouls
[Be] ks 1 a5 1944 & oS ) (g2LazBN sl RO L RIPNY
JLux] @M)Jj [Ne] lud ons

120-[En] Intension of a Concept [Fr] Compréhension d un concept (f)

[Es] Intension del concepto (f)

el raai 120

45535 (36) pagialt JK25 1 (23) LBl gsames

caawy| L;sz» (’)’6"5" ui,.,aj J,w_, (Koo 33005 (gl &5 Lol i )lis
{(Seat dxke) psgiall Jsad |5 (Stool

K

121-[En] Key Concept [Fr] Concept—clé (m) [Es] Concepto clave (m)
s p3gie 121
e BT) (gotlis B (10 ()30 (B30) pygie

122-[En] Key Term [Fr] Terme—clé (m) [Es] Término clave (m)
oy g 122

123-[En] Keyword [Fr] Mot—clé (m) [Es] Término clave (m)/Palabra

clave ()
e pellaas i lido RodS 123
Al A2y LS}‘“""‘J-:MUL:;"";-%CLM c&-;j)ﬂ\ Z.;l.o.f«gﬁ

®
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124-[En] Knowledge Structure == Conceptual System
Saelin Foglae =< 35 andl Ly . 124

L

125-[En] language 1 [Fr] Langage (m) [Es] Lenguaje (m)
14 .125
SV ool 3 5188 dl 12 (87 omad) b Ahointonedl 90 ) 0 G
126-[En] Language 2 [Fr] Langue (f) [Es] Lengua (f)/Idioma (m)
2344 .126
leeadl oy o gg Sl ol gl sl
127-[En] Language Code [Fr] Indicatif de langue (m) [Es] Rubrica (f)/
Indicador de lengua (m)
Gl g 127
) (125) 2301 335 (88) i S 50y (240) mellaaad) fondl b
el L] oy
128-[En] Language Dictionary [Fr] Dictionnaire de langue (m) [Es]
Diccionario de lengua general (m)
Lol I uﬂfoLS/é‘,.iJ el 128
demaadl lamgll e &N0g dygoely L350 Sloglas (085 (68) yusuld
LUl e (125) 2500 (136)
129—-[En] Language Thesaurus [Fr] Thésaurus (m) [Es] Diccionario

ideologico (m)/Thesaurus (m)/Tesauro de lengua (m)

i 55 129

B e N> ke 33y Bris (136) hpasens iy ppacms
S e La s (12) hsliazadly (225) cliolyzadl s ol U5 Lot
FIRESUERNIY

130-[En] Lemmatisation [Fr] Lemmatisation (f) [Es] Lematizacion (f)

®
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BLaREY K51535 (6) ol Ul 10 (136) Al sdmsdl i a5 Lpaslidd ke
Lo 51 (195) Laydr 5 (21) dsll Lgzino | s d Lagidims (118)
(17) a2
131-[En] Letterword /Acronym 2 [Fr] Sigle (f) [Es] Sigla (f)
2 o Jyies [ Al 131
LIS ST N b olis e (Kt Lo (175) s cals (1) jluass!
(pblis 5l 39,>)
UNESCO 55 1l
132-[En] Level of Usage [Fr] Niveau de langue (m) [Es] Nivel de lengua
(m)/Registro (m)/Variedad funcional (f)
b 55/ Jores [Alanz¥) (g gs 132
(193 wly) ool yld ol aa S5 1 (87) S B
133-[En] Lexeme/Lexical Item [Fr] Lexéme (m) [Es] Lexema (m)
oS gn2mns pois 133
UL pe (125) 28 (255) sy Lo JSCE5 g o]
«(,.:.é)jd\/&:_é,d\» fﬂ"s"’ o «{,_:_WQJ\/W\» (‘)'6"3"’ calde 14b gl
2oy ol (ool AV 8 I e o Ciliiny oS o By o]
AN
134—-[En] Lexical Field [Fr] Champ lexical (m) [Es] Campo léxico (m)
oons Ji> 134
3ty (17) bl B oy 555 2l Sl o g
135-[En] Lexical Item == Lexeme )
‘...;MSJ =< TR RS 135
136—[En] Lexical Unit [Fr] Unité lexicale (f) [Es] Unidad léxica (f)
{aenn 84>y . 136
Ml amne joaie n ST p0aT LalS
137-[En] Lexicalisation 1 [Fr] Lexicalisation 1 (f) [Es] Lexicalizacion 1

®
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1 Loens .137
3 (136) desean sy slu | 355 dos
138—[En] Lexicalisation 2 [Fr] Lexicalisation 2 (f) [Es] Lexicalizacion 2
()
2 foens 138
Aads I e (136) desmas 84
139-[En] Lexicography [Fr] Lexicographie (f) [Es] Lexicografia (f)
fn 33 139
LSl AV jaslasdl by Leldsesy ollasal e ool blis
(128) Bl ool 3 -y Leng 2,50 (136) hpameand) k-5l
140-[En] Lexicology [Fr] Lexicologie (f) [Es] Lexicologia (f)
ieens . 140
(136) Zpamaed cohiomgld LU 25 BV aslasdl dulty ol bLaS
LeMsLiss
141-[En] Lexicon 1 [Fr] Lexique 1 (m) [Es] Léxico 1 (m)
1 (e 141
dol gay S e (125) 4 wlbdbvs 5 GldSS S ezl
Aall ol 5,a8) TSl sl
142-[En] Lexicon 2 [Fr] Lexique 2 (m) [Es] Léxico 2 (m)/Glosario (m)

2 (o 142
C>-b) (59) Lglaypas 05 pons (218) géjau Jbws lsdlaas dssams
(98

143-[En] Loan translation == Calque
(20) grmns =< Aoyl 5,231 143

M

144—[En] Meaning [Fr] Signification (f) [Es] Significado (m)

e 144
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LI Lgldey 2salll 250l (61) ddodl laold ST grameall
.(202)
145-[En] Meaning Extension [Fr] Extension de sens (f) [Es] Extension
de significado (f)
/ el gLt 145
SO CORPNCFRUNPIN [P P ENFREOCEA DS
bl b LN (g5l el nd < (L) Ly e
146—[En] Metalanguage [Fr] Métalangage (m) [Es] Metalenguaje (m)
i)y 1) 146
(5 (125) 3 Cioy b ot (152) dpageds 51 (15) Lpslidans! 43
147-[En] Monosemy [Fr] i\donosémie (f) [Es] Monosemia (f)
el Lokl 147
(61) ol sbines pellaaall 1 12y 5 (250) ixol! Lol B3
148-[En] Morpheme [Fr] Morphéme (m) [Es] Morfema (m)
owhise 148
Agge daby L) (144) paedd sas sl
149—-[En] Morphology [Fr] Morphologie (f) [Es] Morfologia (f)
Loxslsiype . 149
(73) Sasl |5 Loglshiys ellaaad) o 2dST1 as 2>
Derivational 43latil Laxglsdyon o Lmgdsiysadl 0S5 gl
.Inflectional Morphology {4 .5 L= 48,505 Morphology
150—[En] Motivated Term [Fr] Terme motivé (m) [Es] Término
motivado (m)
Slis rellans/pies pellanas 150

sl 4tk oo ol Sl 0,00lis 0 (202) Bl 4l 225 el s
N

151-[En] Name == Proper Noun

@
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152-[En] Natural Language [Fr] Langue naturelle (f) [Es] Lenguaje

natural (m)
s 43,152
815l ) L) 8,3 N fns 855 o3y Al Bygalll 5 ) s G
153-[En] Neologism [Fr] Néologisme (m) [Es] Neologismo (m)
g/t pllaas 153
siradl S35 G e B AR5 Lt oy 2alS Sl ellacas
(18) ol o (35) oS, ol (62) Bl ol (144)
154-[En] Neology [Fr] Néologie () [Es] Neologia (f)
Ades 154
A 62) SVl 5o,k e (125) Al (141) goems o 51 J) (935 Ldas
s gl ol Boamy 2 2,281 1 c(18) 2391 5T ¢ NI 3lasdl 5T )
NS J.>-T
155-[En] Nomenclature [Fr] Nomenclature (f) [Es] Nomenclatura (f)
ipoellazs Bl 155
by UK B8 e daalie SUiMay Aol zol Sloellaaol e Ao gomes
Lty Oldlaol Cacias b dis ool
Taxonomy*Z Ll sl
156—[En] Norm 1/Standard 1 [Fr] Norme 1 (f) [Es] Norma 1 (f)
1 oLis/1 baes 156
A5 s a0 03055 (553l (251) Jlersad 0,0 Te
157-[En] Norm 2/Standard 2 [Fr] Norme 2 (f) [Es] Norma 2 (f)
2 oLie/2 baos 157
lodlaaddl e degars 5l llaas (251) Jlemtad 2y b sioes 2435

158—[En] Normalisation == Standardisation

¢
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159-[En] Note [Fr] Note (f) [Es] Observacién (f)/Nota ()

ibyols 159
el Cioy Ly JaSis doslas (240) ollaaodl Joeudl

s o EN 5l CS5 o Gyl
160—[En] Notion == Concept
o ehe =< 15 160
161-[En] Nucleus [Fr] Base 2 (f) [Es] Ntcleo (m)
3155161
o oo 15 Ul 5 ey (33) s 51 (34) 50 ielbaas joslis 2]
(66) sdmddl 3y, b

O

162—[En] Object [Fr] Objet (m) [Es] Objeto (m)
gty 162
JEPSHRCH WEIPE I PETCPRE SUUP SN TSSUE 1 B
“ (36) pplidl 2L
maliadl ol aadl pyspald B3imdl SLOL o5 i gonke
el
163-[En] Occurrence/Example [Fr] Attestation (f) [Es] Ocurrencia (f)/
Ejemplo (m)
e/ oJs 163
AU ol pellanaall (251) Jlomiad Lo Vit Any Gl oy 5
164—[En] On-line Query [Fr] Interrogation en mode conversationnel (f)
[Es] Interrogacion en linea (f)/Busqueda en linea (f)
595 Slazod 164
(iodlaaad) CULLI el b s sdeld) Lelss Ol poeal
165—[En] Onomasiology [Fr] Onomasiologie (f) [Es] dnomasiologia ()

iltns . 165



salalll .
{(63) Wgslaams s Jorl (o (36) etliadly ety (144) _slaadl 2l

P

166—[En] Paradigmatic Relation [Fr] Relation paradigmatique (f) [Es]
Relacion paradigmatica (f)
Llas) BN 1166
s LSl Al ot Of g A1 Ll ol s 1S @5
L alw (175)5)ls S dlax s
167-[En] Paraphrase [Fr] Paraphrase (f) [Es] Parafrasis (f)
)lis)les 167
aas S 3dS £ B Jennns (176) 5500
168-[En] (Linguistic) Performance [Fr] Discours 2 (m) [Es] Discurso 2
(m)
(gs5)) ¢1s1 .168
(T1) Slasdl s iy paldl ol Goas
169-[En] Periphrase [Fr] Périphrase (f) [Es] Périfrasis ®
Jdo /353 ,5 .169
Lals o islilge ond 5T 8ke Sl pllaas 5l 2l 853110 (176) 3)e

. 4]
170-[En] Philology [Fr] Philologie (f) [Es] Filologia () S
Lorsdyles 170
oosadd dal el il e (126) Ll Ly
171-[En] Phoneme 1 [Fr] Phonéme 1 (m) [Es] Fonema 1 (m)
‘ 1 o 2 . 171
Lol o axlil LaS I e Jad 85,0201 (126) Bl ol ool o g
OV Gob (e gaadly ool Sl ol

172—[En] Phoneme 2 [Fr] Phonéme 2 (m) [Es] Fonema 2 (m)

2 pigh 172
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(144) _pomad) Slios OV b rgu S pndY] 0 Brmn kg ol
173-[En] Phonetics [Fr] Phonétique (f) [Es] Fonética (f)
Y e 173
L] Lmplsend )l SIS ol gl 2l
174-[En] Phonology [Fr] Phonologie (f) [Es] Fonologia (f)
Lt’.‘.ﬁ-sj-;}"’ 174
Appalll Lastsy ) el DUST) el 2l
175-[En] Phrase 1/Syntagm [Fr] Syntagme (m) [Es] Sintagma (m)
S pe/15,ls 175
S 53y S5 ez /ol S sus oy oo (87) s
176—[En] Phrase 2 [Fr] Locution (f) [Es] Locucion (f)/Modismo (m)
ol ens/23)Le 176
By adgs ] Lty (87) e ]
177-[En] Phraseology [Fr] Phraséologie (f) [Es] Fraseologia (f)
inyles 177
e 3l e B e Ak ddey Jeanas (176) olils dsgenes

178-[En] Polyseme [Fr] Polyséme (m) [Es] Polisemo (m)
AV shaze 178
(36) pygio iy ST Jroy ellaas

179-[En] Polysemy [Fr] Polysémie (f) [Es] Polisemia (f)
Y5 a3 179
Lty ) Bl (36) pabially pelbaanl 1y 83U

180—[En] Prefix [Fr] Préfixe (m) [Es] Prefijo (m)

il .180
Lalims Jodat) (17) dpsld1 ! By Olidey [itns ozens azis
gl Lgmilsy 51 (144)
181-[En] Prefixation [Fr] Préfixation (f) [Es] Prefijacion (f)

\ 4
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S e Blizisl [Blans] 181
(180) 3l gmd! Jlamzal 53,10 -0 {..u (62) Blaisl L)es
182-[En] Proper Noun/Name [Fr] Nom propre (m) [Es] Nombre propio
(m)
i /S'"b ‘..,.a\ 182
(36) a8l Jrou Vs Lo b Jiny (162) gnoged (64) La
Ford Fiesta Li.. 3,459 Mercedes Benz yu judw o il
183-[En] Purism 1 [Fr] Purisme 1 (m) [Es] Purismo 1 (m)
LA 45les 183
5 (255) Lels a0 ol (126) &l ol ol 4 8\.?.0 Loy s ol
Al S e Dl )5 e el oo S Ll
184—[En] Purism 2 [Fr] Purisme 2 (m) [Es] Cultismo (m)
[..:L.N J.:.?.aj/gjw s 184
ezendl tle (126) & dovaay ¢ly ol o e (553 (87) o
gLVl Ayl

Q

185-[En] Quasi Synonym [Fr] Quasi-synonyme (m) [Es] Cuasi-
sinonimo (m)

sl e 4 185

iy e s «(36) f}'@-‘“"l <l ‘:5.1.“3 Oldlas dogars (0 é«kw
(41) (.?AL&.«.N =9 L,k ot lad Lalises LS

Slghadl aar 5 Len Laod bl sl zall oLl ases ¥ idbyols

Al Llol s Ciblye b Jorind LY (oms 3 yms Jlmas L5L5I

Pl el = il Dy e igpiendl  aclshzadl sLdl Bl
.‘:sa-.',é...ﬁ\

(UK) Jg,u=(US) ;) g5l g3l i

ol L8 8555 = o] ST rge

¢
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rﬁbj—\&_ﬂ J..:JJJ\S = C,La g-o.LF/g.?&i
186—[En] Query [Fr] Interrogation (f) [Es] Busqueda (f)
r)h.s?.«d .186

UL el 3 e sels b lasladl e By
R

187-[En] Record [Fr] Fiche 1 (f) [Es] Ficha 1 (f)/Registro (m)

Joew 187
g Ay e 0355 1% pllaall Jgm gl
Terminological Record >laas Jorw Lo il
188-[En] Record Card [Fr] Fiche 2 () [Es] F{cha 2 ()
Jomdl BUay 188
el iols loghas e (g 33l
189-[En] Reference 1/Cross—reference [Fr] Renvoi (m) [Es] Envio (m)/
Remision (f)
Ul . 189
(5 s s Wil AT e 213 o] o Loy
iy et A Joew S pllaae ) el ALY g ik gode
'“.. =
190-[En] Reference 2 == Denotation
e =< a¥5.190
191-[En] Reference Work [Fr] Ouvrage de réference (m) [Es] Obra de

referencia (f)

‘.;-4-:.‘-"

e Jos 191
laghaadl jolin o515 anas 42y
192-[En] Referent [Fr] Référent (m) [Es] Referente (m)

(o st 192
cua-.d-ﬂ }Tmuz.xé (36) (’_9.@.&&

¢
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193—[En] Register/Language Variety [Fr] Registre de langue (m) [Es]
Registro linguistico (m)/Variedad funcional (f)

a.oj;/@.u @G/J.aw .193
Aeyd i) (23) paslas ) s N(TD) olasd) clew (g0
194-[En] Reliability Code/Reliability Rz;ting == Acceptability Code
{d il S =< B Jidmn /B 2 )5 . 194

195-[En] Root [Fr] Racine (f) [Es] Raiz (f)
i 195
asgdony (17) Lol Yl s gt G225 poens jnaind Lo Lo

S

196—[En] Semantic Field [Fr] Champ sémantique (m) [Es] Campo
semantico (m)
s Ja- 196
i (75) dows J| oos Olodddanas ol lalS Loy
197-[En] Semantics [Fr] Sémantiqu:a (f) [Es] Semantica (f)
13N V‘Lp 197
LSl Jaze ey T 0 S5 t5caly 0l 5 (144) ginadl s>
Lo JS Slass
198-[En] Semasiology [Fr] Sémasiologie (f) [Es] Semasiologia (f)
RN r.l; .198
Leilans 50,5 LDy S Lulyy ol bLes
oo ) a5 bedST e BLaI M 5 el gl Ty 1B e s
LeYYs
199-[En] Sememe 1 [Fr] Séméme (m) [Es] Semema 1 (m)
1 o 199
(133) dpamnadl 3a>-gll 51 (148) byl (144) ns
200—[En] Sememe 2 [Fr] Séme (m) [Es] Semema 2 (m)

®
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2 oz .200
YU el 35 mal (6 ,aa )l (144) pmed) 5
(201-[En] Sémiology [Fr] Slémiologie (f) [Es] Semiologia (f
{5lonw 201
VJL’J\ < (192) Lo pag om Mg Al oy BNl Ay ol bl
S e b Sl a1
202-[En] Sense [Fr] Sens (m) [Es] Sentido (m)
L3N B 1202
S o ms (gpalll pladl 51 (133) dpamenadl iyl oy B33
(61) ddds Lgilans
iS5 sl (el «sl3) izl Bl ol 0455 O Koy i goels
203—-[En] Short Form [Fr] Terme abrégé (m) [Es] Término abreviado
(m)
JUS clkw/z,:a:a’u e 203
Linod) pllaaadl o 25T aie plasily plaay () llaaad) (254) Joos
s (61) ool gmadl Ladise, L (33)
(29) Clipped Cor;lpound R g_,S ™ Lj’a.ﬂ oy
204-[En] Signifiant [Fr] Signifiant (m) [Es] Significante (m)
Jis 204
gl e Ao ganes Lpawoss (Sign) Adkald goalll (Realisation) (sl
(171) Solass sl
205-[En] Signifie [Fr] Signifié (m) [Es] Significado (m)
Jedus 205
Adlal) VAN (g gl
206-[En] Source [Fr] Source (f) [Es] Fuente (f) “
s 206
Aol Clladdllgs jalasdad,

\ 4
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207-[En] Source Code [Fr] Code de source (m) [Es] Codigo de fuente
(m)
el 550 207
S BS Ldes aas ey o Adle «(240) ellaaedl ol
" s (45) Bl (o> cellaa) Lo i
208-[En] Source Language 1 [Fr] Langue de départ 1 (f) [Es] Lengua
fuente 1 (f)/Lengua de salida (f)
1 jueaedl 12 208
e s g T L*5:.5\ (125) LI a2l <
209-[En] Source language 2 [Fr] Langue de départ 2 (f) [Es] Lengua
fuente 2 (f)
2 el sl 209
(s B 3 (82) alsle Gy el L] ooy 1 (125) L)
210-[En] Special Language [Fr] Langue de spécialité (f) [Es] Lenguaje
especializado (m)
Lol 14 210
4555 L calse sy c(95)Z.ZLd\Z\.LUI6LcMJi:M»@L§}JJrLEJ
s Jlmas Gosases (T1) Ollas 3 fantg
211-[En] Standard => Norm )
b =< pliie 211
212-[En] Standardisation [Fr] Normalisation (f) [Es] Normalizacion
(f)/Estandarizacion (f)
D5 o5 212
olie sl lles 5 clpmns o SN a5 by s Llas
e 55 s Gug doddaas wlods
Al b oSl e Lo Eleall o i 1l o
213-[En] Stem == Base Form
Tl B =< g 215

\ 4
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214-[En] Stem Form == Canonical Form
Ll 3 Lo =< Lot L 214
215-[En] Storage [Fr] Stockage (m) [Es] Almacenaje (m)
s 215
s latias Loy ol e sl sl 3,513 e UL e s
216—[En] Stylistics [Fr] Stylistique (f) [Es] Estilistica (f)
imglal 216
iypnd 5l LM dolie e dasldl 3,5l Ay paldl Bl dulyy ol blas
ot
217-[En] Subject Classification [Fr] Classification des domaines (f) [Es]
Clasificacion tematica (f)
Jradl a8 5090 Chninas 217
830we b e N ey ALl lollaal) o Lis A8 ganen
218-[En] Subject Field [Fr] Domaine 2 (m) [Es] Campo (m)/Area
tematica (m)
o re Joa[_pulys Ja> 218
o Azl (36) ealiedl par B iy B ral) N o]
B3dowe b Y e
Domain :Lz gy
il Lol Yaim AapslSYI Glanasall e 14 goeda
219—[En] Subordination [Fr] Subordination (f) [Es] Subordinacion (f)
doxas —219
A iadll e SN gyl B ad (36) pagie o LA BDe
el LNl asygias (104)
sl dd (65 pgpiad Gond ot 15 U ggin G30all 0da o i gels
(Uxiie) (’)-G—E““J b G ggis (oS pgo dny Jls
220-[En] Suffix [Fr] Suffixe (m) [Es] Sufijo (m)

\ 4

&>y .220
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Lalins Jodns ez (17) Lpmsldd dips Ll Gy s azens ozis
o il o (144)
221-[En] Suffixation [Fr] Suffixation (f) [Es] Sufijacion (f)
) plansl 221
220) Gl Jlamzal, 755 (62) Gzl Ll
222—[En] Superordination [Fr] Superordination (f) [Es] Superordinacion

()
oyl 222

L) inad e LAV (gpraadl 5 a (36) pagde o BT Mo
il Y1 4 ggias (104)
o (63 psgies —— o (63 pogie oy Bl odn Loy 5 idbgoela
G
{ oS) pygs S (Uxie) pes (S5om Jle
223- [En] Synchrony [Fr] Synchronie (f) [Es] Sincronia (f)
Al 223
(125) BN ks e dlms Loy 5,28 5 dndl ol & saldl Silasdl o0 BV
5 s ol Byl ks L 12 ke
224-[En] Synonym/ iEquivalent 2 [Fr] Synonyme (m)/Equivalent 2 (m)
[Es] Sinénimo (m)/Equivalente 2 (m)
2 e /sl 0 . 224
Ll (202) VI 51 (61) o) pnedl ki Log) mllaas I dods
225-[En] Synonymy [Fr] Synonymie (f) [Es] Sinonimia (f)
sl 225
(61) aniodl nadl g dilites lodlaas o ladS o Sl 35k
113 (202) Y1
226-[En] Syntagm == Phrase 1

\ 4

15,le <= 5,4 .226
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227-[En] Syntagmatic Relation [Fr] Relation syntagmatique (f) [Es]
Relacion syntagmatica (f)
dnS 5 38 227
Al (176) 5)lus ponds dnazes ] g:.ﬂ Ll ol o Bde
228—-[En] Syntax 1 [Fr] Syntaxe 1 (f) [Es] Sintaxis 1 (f)
1.5,5.228
S Joadl 515 SlodsUl ST slodlaaddl o5 oS ) el i) de g
229-[En] Syntax 2 [Fr] Syntaxe 2 (f) [Es] Sintaxis 2 (f)
2 .S,5.229
S Jadl Jotls SLdSU ST clorlaaall 35 oS A1 el a2l
230-[En] Systematic Ordering [Fr] Classement systématique (m) [Es]
Orden sistematico (m)
i o 3 g plUa5 230
S bl sl Gis (191) pmompedl ol (102) J5hie 55 rgie
(40) Lropalind) Zoglaiald ool sl

T

231-[En] Target Language 1 [Fr] Langue d arrivée 1 (f) [Es] Lengua de
destino 1 (f)/Lengua de llegada 1 (f)
1 Gl sl 231
ool o i L] ey I (125) il e ) 3
232-[En] Target Language 2 [Fr] Langue d arrivée 2 (f) [Es] Lengua de
destino 2 (f)/Lengua de llegada 2 (f)
2 Ougdl el 232
o ol lellazall =25 e 022 (125) 43 (245) i oo 3
(209) jueaadl Gl oLl e Lasls

4
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233—-[En] Taxonomy 1 [Fr] Taxinomie 1 (f) [Es] Taxonomia 1 (f)
1aL.,.233
(36) p—:—“wb (162) clegd gadl ¢ ot Lol gbes Al
oan 53 (Lmlsed) sl (Lo 5 il LSl Ll b gl

Misas L Ldals g 1 e L 25U el

234—-[En] Taxonomy 2 [Fr] Taxinomie 2 (f) [Es] Taxonomia 2 (f)
24, 234
Lgtandy Oldbaall Ciciad B fontg ol
Lodbadl Blall pa aad) g Yenia) pusl mllaal dbsols

.Nomenclature
235-[En] Term [Fr] Terme (m) [Es] Término (m)
cl.h-m 235
s s (36) Lggin a3 3T 5 adS 0 85555 (136) dpazmns 34y
e (75)

Sl b Jertnd brae doeed Dl wldlazs () Sl iyl
oo s gV ey Gl dnpeal xSy claaclly el
Fb Ble L bl oda deliall dalazadl 8 lodlaal
Lo slassl sl gl 3 oo pmedl 3 olrd L,0 4 0S5 Jusb
G e ol molias Jois AN Lamps molas) Jis cade Goas
Sl (©) iy SN eVl G alany ¢ sl
Leels danass ST ay oIS 20l o ol clelialls Ol Al
ol ) () s Jomed s lsien iy s Tass il 2o
LY ¢ ol 8350500 dpslodl SULSIT lons LISy el 25l
ol 5Lty Loy alin g alows oy 5 sk (g3ls frdsa Ao
et e ao STl daleses dony
236-[En] Term Extraction [Fr] Depouillement terminologique (m) [Es]
Extraccion de terminos (i)/Vaciado terminologico (m)

Clbdlaaddl s, folbdla ]l c,a.,/cl.b..a»)\ oISl 1236

N4
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Bydke oo Loy Gy paall lboslanalls wlodaaadl o el ddas
L (49)
237-[En] Terminography [Fr] Terminographie (f) [Es] Terminografia
()
{oedlaas delip 237
Loy idshidly apaliodly sl iedbeaall il aslias duls
A5 5l A S (191) mom o Jlasl sl 2T 1 (125) 20 3
238-[En] Terminological Data Bank /Term Bank [Fr] Banque de
terminologie (f) [Es] Banco de términos (m)/Banco terminologico
(m)
ez o folollaas Sl flolaas ollass Sy 238
3 (251) ¥ lnzaly lodlanaall 2zl ol o oo
s S e
239-[En] Terminological Dictionary [Fr] Dictionnaire specialisé (m)
[Es] Diccionario terminologico (m)/Diccionario especializado (m)
otes gl | ollaas ugald 239
51(75) Jlos (36) alin 8250 LIV sl L (55w, (68) gl
Lyena (218) b yme i
240—-[En] Terminological Record [Fr] Fiche terminologique (fs [Es]
Ficha terminologica (f)
‘éad.la.,a.a Joe 240
LRl s3oes Laod 335 (yime (36) oo 3lass laslins (5525, (187) o
241-[En] Terminological Research [Fr] Recherche terminologique (f)
[Es] Investigacion terminologica (f)
s Coey 241
Lezinis Lpmams L oyl clollaaally (36) moaliall o ulys
LN lomal dul )59 (215)

242- [En] Terminological Standardisation /Normalisation [Fr]

$
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Normalisation terminologique (f) [Es] Normalizacion terminologica
®
Lol /‘éad.la.\,a.a el 242
5 oy S ool nd55 (one (36) s ipas e o385 Bdos
Lede s 51 (6,51 (63) ool cLas]
gl osadl Je his Slayg %gauaa.d\ ] é@. :ab gl
Dlacd g
243—-[En] Terminological Thesaurus [Fr] Thésaurus (m) [Es] Tesauro
terminologico (m)
gaU:-@o Fe.243
e Jon Lol (38) drepalie SBMe iy Lis loella s dogans
” rans (218)
244—[En] Terminologisation [Fr] Terminologisation (f) [Es]
Terminologizacion (f)
C)'Lk—d 244
e Gk I3 (176) 5yLee o (257 axl) &edS Juposs o (gohats Ldae
(36) poERe Sl desly (189) Al (63 can (6] Ladodl blaad! s
(58) Cigyazs yamaies
245-[En] Terminology 1 [Fr] Terminologie 1 (f) [Es] Terminologia 1 (f)
1iodbas /cUa..e.‘.Jl rL:« .245
LM, (36) r..,as\.é.db Sldlea ol iulys
246-[En] Terminology 2 [Fr] Terminologie 2 (f) [Es] Terminologia 2 (f)
28 ulbaas 246
lerosy wlbdlandl o S PPN @L;.Jlj Slylea]l Lo pares
Les,es
247-[En] Terminology 3 [Fr] Terminologie 3 (f) [Es] Terminologia 3 (f)
3illaas 247

N4
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248-[En] Thesaurus [Fr] Thésaurus (m) [Es] Diccionario ideologico
(m)/Thesaurus (m)/Tesauro (m)

K248

U

249—-[En] Univocal [Fr] Univoque [Es] Univoco
sl g3l 1249
< (61) gﬁ.,bﬂ b LS JI s cl.k..a.c.)\ ool e Lol
Azl (13) e &Y ows
250-[En] Univocity [Fr] Univocité (f) [Es] Univocidad (f)
soradl sl 1250
logs i Y qﬁ\ S8 (61) ‘éich ol cUa.@J\ Oy Ao B
(13) e Jlows Calis|
251-[En] Usage [Fr] Usage (m) [Es] Uso (m)
Jlesul 251
NIVYOS I B VeS s LSl 5 o ae]l (Realisation) Gass
252-[En] Usage Label [Fr] Marque d usage (f) [Es] Indicador de uso
(m)/Marca de uso (f)
Jlenz 1 Ldke /Ilanz) 250 252
oo Bz sl ) oty (88) s Sl 5, «(240) odlaad) foendl 3
IS llaaadl (251) Jlonzul
U 239,909 LK dad ol ¢ o) 4635 o I ins Slin 18 goels
Jomally AU el ot o ¢y el 2 il
et 93 ¢l 1 gh paed
253-[En] Utterance [Fr] Enoncé (m) [Es] Enunciado (m) )
Gskis 253
sl gy S 5l Gghata (73) Sllas o s

N4
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254—-[En] Variant [Fr] Variante (f) [Es] Variante (f)
Jot 254
JEedl e il Ay A 3 Can «(240) ‘éad.udl Joeadl &
(102)
Synonym 224 Css| s L oy
loellaa ol nwse sl W pies biro LA JBL) o db gola
255-[En] Vocabulary 1 [Fr] Vocabulaire 1 (m) [Es] Vocabulario 1 (m)
s e 255
ol aadl sl LIS s degazes
256-[En] Vocabulary 2 [Fr] Vocabulaire 2 (m) [Es] Vocabulario 2 (m)/

Glosario (m)

C’.ij.fu r:uu .256
o e St a5 2 lonllanaal) ol ol i, (191) gaom i o
Las (218)
W
257-[En] Word [Fr] Mot (m) [Es] Palabra (f)
LS 257
Leltad G ST 5T (A7) aigh oo 03505 (144) nedl i 0 30>
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- Boutin:Quesnel, R., Bélanger, N., Kerpan, N., & Rousseau, L”. J. (1985).
- Vocabulaire systéematique de la terminologie (Ouvrage original publié¢ en 1979).
Office de la langue francaise.
- DeBessé, B, etal. 1997).
- Glossary of terms used in terminology. Terminology, 4(1), 117-156.
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